Упр. № 4. Перевод афоризмов с русского языка на английский

	Англия и Америка – две нации, разделенные общим языком.

	(Оскар Уайльд)

	Кто не знает чужих языков, не знает ничего о своем. 

	(Иоганн Вольфганг Гёте)

	Перевод есть не более чем гравюра; колорит неподражаем. 

	(Пьер Буаст)

	Переводчик в прозе – раб, переводчик в стихах – соперник. 

	(В. Жуковский)

	Переводчики – почтовые лошади просвещения. 

	(А. Пушкин)

	Переводы – это цветы под стеклом. 

	(Вольфганг Менцель)

	Переводы как женщины: если верны, то некрасивы, а если красивы, то неверны. 

	(Сафир Мориц-Готлиб)

	Русские переводчики с английского – ослы просвещения. 

	(Владимир Набоков)

	Переводы очень похожи на оборотную сторону вышитых по канве узоров. 

	(Пьер Буаст)

	Поэзия – то, что гибнет в переводе. 

	(Роберт Фрост)

	Точный перевод с языка одной страны на язык другой так же затруднителен, как и конвертирование валют этих стран. 

	(Валерий Афонченко)

	Читать поэзию в переводе – все равно, что целовать женщину через вуаль. 

	(Джозеф Джейкобс)

	Владею русским со словарем, французским, хинди, испанским, банту и другими с переводчиком. 

	(Владимир Колечицкий)

	В переводе я передаю не слово в слово, а мысль в мысль». 

	(Иероним, богослов, переводчик Библии)

	Переводчик от творца только именем рознится». 

	(В. Тредиаковский)

	Перевод – это автопортрет переводчика. 

	(Корней Чуковский)




